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[00:00:00] Speaker 1: There are two names that come up again and again when talking about subtitles. That's HappyScribe and Sonix. Both promise fast transcription, AI subtitles, multilingual support and professional workflows. But after using both platforms, I realised they're built for very different people. So today, we're going to be comparing them head to head. Not just on features, but what actually happens when you're creating subtitles professionally. And for me, that comes down to five things. Transcription quality, subtitle editing, translation workflows, export options and overall workflow. So let's start off with Sonix. One thing Sonix gets right immediately is speed. Upload a file, generate a transcript, create subtitles, done. And honestly, if your primary focus is transcription first and subtitle second, Sonix does a really good job. The transcript editor is solid. The exports are reliable and getting audio to text is incredibly fast. But this is where I started noticing something. The subtitles feel almost like an extension of the transcript, which isn't necessarily bad. But if your subtitles are the final product, you're going to want some more control over them. Which now brings me to HappyScribe. And this is where things look really interesting. Because the moment I opened the subtitle editor, it felt like the subtitles were the product. Because you can control the timing, duration, positioning, styling, colors, outlines and fonts. And because everything is tied directly to the waveform, making adjustments feels incredibly precise. Now where I think HappyScribe really differentiates itself from the market is its translation. Because subtitles today aren't just about accessibility, they're about distribution. And HappyScribe was clearly designed around that workflow. Supporting over 150 languages and dialects with translation workflows built directly within the platform. Which means you're not constantly jumping between tools. Now another thing I wasn't expecting was how connected everything feels. The subtitles don't just exist in isolation. They're connected to the transcripts, translations, recordings, meetings, summaries and AI workflows. And if you're managing a lot of content, that's a bigger advantage than a lot of people actually realize. So now the question is, after testing both, which one wins? And honestly, it really depends what you're trying to do. If your workflow is primarily transcription focused and you need a reliable transcript with subtitles with that, Sonix is a great option. But if your subtitles are the center of your workflow, whether it's content creation, localization, media production or multilingual communication, I think then HappyScribe is the more complete platform for you. Not because Sonix is bad, that's far from the case. But because HappyScribe feels more designed around the subtitle workflow from the beginning. And in 2026, that's becoming increasingly important. Because subtitles aren't just captions anymore. They're how content reaches the world.
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